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B HacmO;m;ed cmamve 00beKmoM UCCIe008aHUS SBTISLeMCsL Koryenm «aeHqu», O6b€Kmu8up08aHHbld cpedcmeamu
Hemeykozo u aneauiicko2o A3bik08. OCHOBHOE BHUMAHUE 8 pa6ome asmopbusl aKkyeHmupyrom Ha 6blA6/IeHUU K)lbnyp-
Ho-cneuuqbultecmtx KOMNOHEHMO8 OAHHO20 KOHYyenma Ha npumepe napeMud HemMeyKkozo u AH2UUCKO20 S3bIKOE.

Knrouesvie cnosa u d)pas’bz: KOHLICNT, JIMHIBOKYJIbTYpA,; JICKCUYCCKAasl €IUHHUILIA, SA3bIKOBAs €IMHMIA, OLICHOYHAs
KOHHOTAaIHA.
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CONOCTABUTEJBHBINA AHAJIA3 IOCJOBHUI] U TIOTOBOPOK
AHIJIMACKOT'O 1 HEMEIIKOT'O SI3bIKOB, PEINNPE3EHTUPYIOIUX KOHIENT «IEHBI H»”

B HaCTOHHIeﬁ cratbe 00OBEKTOM HUCCIICAOBAHUA SBJIACTCA KOHLCIIT <«ICHbI'H, 06L€KTI/IBI/II)0B3HHBIﬁ CpeaACTBaMU
HEMCIKOI'O 1 aHIIMIACKOTO s136IK0B. Hamu Obuta mocraBsieHa 3aJ1a4a, onpeaCiinTb YHUBCPCAIIbHBIC KOMITOHEHTBI KOHIECII-
Ta U U3yYUTb €ro KYHLTypHO-CHeHI/Iq)I/I‘ICCKI/Ie KOMITOHCHTBI Ha IIPUMEPE napeMI/[ﬁ HEMEIKOI'O U aHT. JIMICKOT'O SI3BIKOB.

B OCHOBY IlaHHOﬁ CTAaThH IIOJIOKEHA T'HIIOTE3a O TOM, UTO KOHLCIIT «ICHbI'U>» ABJIICTCS CJI0XXKHBIM KOIHUTHUBHBIM
006pa3oBaHUEM, BKIIFOUAIOIIUM B ce0s sl NMPU3HAKOB (IOHATHMHBIX, 0Opa3sHbIX M LEHHOCTHBIX), YACTUYHO COBIIA-
Jaroniux U pa3janvyarominxcs B HeMeHKOﬁ M aHTJIHHCKOM JIMHTBOKYJIbTYpax.

HpezmonaraeTc;I, YTO MMOHATHHHAS 1 ICHHOCTHAs COCTABJIIIOIIMEC KOHLCIITA «ICHBI'M> 6y,IIyT B OCHOBHOM COBITIaJaTh
B HCMCLIKOM U AHTTTHHCKOM sA3bIKaX, B TO BPEMs KaK €ro o6pa3Ha5{ COCTaBJIIOIIAA MOXXET 06Hapy>1<1/m, b OTJIHYHIA.

B HaCTOAIIEC BPpEMA npo6neMa ONPCACIICHNUA KOHLCIITa «ACHBIW>» MPUTATUBACT BHUMAHHUC MHOI'UX YYCHBIX.
JlaHHBIN KOHLENT SIBJISETCS MPEAMETOM PacCMOTpPeHHUs B paMmkax (yHaamenrtansHoM padotsl FO. C. CrenaHoBa o
KOHCTaHTaX PyCCKOM KyJNBTYphl. ABTOp yzeisseT ocoboe BHUMaHUE dTUMOJIOTUN W BHYTpeHHEH (hopMe CIIOB, OTHO-
CAINMXCA K KOHLCHITaAM <«JICHBbI'U» H (<6I/[3H€C>), yCTOﬁ‘IHBLIM CTCpCOTUIIaM B OTHOLICHWU K JACHbI'aM U 6M3Hecy
(mpeAnprHUMATENBCTBY) B PYCCKOM KYJIBTYpE.

Pf[[l JAUCCCPTAUOHHBIX HCCHCHOBaHHﬁ, MOCBAMICHHBIX M3YYCHUIO JAHHOI'O KOHLENTA C PA3JIMYHBIX H03I/IHI/II71 Ha
MaTepurali€ pasiInYHbIX A3BIKOB, CBUACTCIBCTBYCT O IMOBBIMICHUHW MHTEPECA K 06’I)CKTI/IBaI_II/II/I B A3BIKE MaTECPUATIbHO-
JICHEXKHBIX OTHOIIeHHI [1; 4; 5].

I[CP'ICTBI/ITCHBHO, KOHIICTIT «ICHBI'M> OTPAXACT CIIOKHYIO CUCTEMY HEC TOJIBKO MaTCpUAJIBbHO-IACHCKHBIX OTHOMIC-
HHﬁ, HO 1 3aTparuBacT CUCTEMY NYXOBHO-HPABCTBCHHLIX U MOPAJIbHO-3TUYCCKUX HeHHOCTeﬁ YCJIOBCUYCCKOI'O 06Hle'
CTBa B IICJIOM U IYXOBHOI'O MHpa OTﬂeHBHOﬁ JIMYHOCTH.

I[aHHI:Iﬁ KOHIECIT 3aHUMACT Ba>XHOEC MECTO B SI3bIKOBOM CO3HAaHUH, SABJIACTCA HallMOHAJIbHO-
JIETEPMUHUPOBAHHBIM M OTPA)KaeT 0COOCHHOCTH YKOHOMHYECKOTO M KYJbTYpHOTO Pa3BUTHS HapoJa

KOHHCHT «ACHBI'M» MPEACTABJICH HIPIpOKOﬁ JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOI napazu/IrMoﬁ B 000MX s3bIKax. B Hacros-
mieil ctaTbe MBI PACCMOTPHM JIMINbL OJHY JEKCHYECKYIO €IMHMILy, HOMHHHUPYIOIIYIO naHHbId KoHuent: Geld (B
HEMCIIKOM ﬂSLIKe) u money(B AHTITUACKOM H3I>IKC), MpeACTAaBJICHHYIO B IMOCJIOBHUIAX WU IMMOTOBOPKAax HEMCEUKOTO U
AHIJIMHACKOTO SI3bIKOB.

O6patumces k atumostorun. Hemenkoe coo Geld (o 3BykoBoii popme 6ii3koe k gold «30710T0%») B HEMELKOM
SI3BIKE, BOCXOJIUT K OOIIErepMaHCKOMY CJIOBY, 0003HAYaBIIEMY <«KyJbTOBBIH B3HOC, HAJIOT», B JPEBHEBEPXHCH-
C€MCLKOM A3BbIKE gelt 0003Ha4aII0 «iara», quiaTex>», <«BO3MCIICHUC. C XIV Beka nosBisieTcs 3Ha4YeHUE «pea-
CTBO IIIATEXKa», KOTOPOC 3aKPCIUIACTCA B HEMECIIKOM SA3BIKEC.

B anrnmiickom si3bike ciioBo moneynosisisiercst B koHue Xl Bexa n3 ¢paniysckoro s3pika. OHO BOCXOAUT K
cTapodpaHIly3cKOMy CIOBY MONNAIE KOTOPOe MMEJIO 3HAYCHHE MOHETa, ACHBIH». B CBOIO odepens CiIOBO MON-
naie 3aMMCTBYCTCA BO quaHuy3c1<1/H71 M3 JIATUHCKOTO SA3bIKa U UMEET B CBOECH OCHOBE PCIUTUO3HbIC KOPHU, T.K. pUM-
JISTHE YEKaHWJIA MOHETHI B Xpame Oorunu IOnons! (Juno Moneta).

J'Iexcnxorpa(bnqecxﬂe HUCTOYHHUKH COBPEMCHHOI'0O HEMECIUKOT'O A3bIKa NPUBOAAT CIACAYIOLIYIHO Ile(l)I/IHI/IHI/IIO HUMCHU
xonuenra: 1. (ohne Plural) vom Staat herausgegebenes Mittel zum Zahlen in Form von Miinzen und Banknoten; die
man dazu benutzt, um etwas zu kaufen, oder die man bekommt, wenn man etwas verkauft. 2. (Plural) [zu einem be-
stimmten Zweck zur Verfugung gestellt] grof3ere Geldsumme.

CoBpeMeHHBIE TOJIKOBBIC CJIOBAPH aHTIUHCKOTO SI3bIKA ONPEACIISAIOT JEKCUIECKYI0 eIUHUILy MONEYCIeayonum
obpaszom: 1) anything which has or is assigned value and is used as a medium of exchange; 2) any circulating medi-
um of exchange, including coins, paper money, and demand deposits.

KoMmmoHeHTHBIH aHaINu3 MPUBEACHHBIX Ile(l)I/IHI/IHI/Iﬁ TMOKa3bIBACT, YTO COACPIKAHUC MMOHATHUA U €TI0 00beM B ABYyX
COIIOCTABJIIEMBIX S3bIKAX COBIIAAACT, BBISIBIISIIOTCS CCMBI. (bopMa CymeCTBOBAHUA (MOHeTI)I u 68.HKHOTBI, B 000MX
SA3bIKAaX YKa3aHUEC Ha MaTepual I/I3FOTOBJ’ICHI/IH), (bYHKHI/IH (Cpe[LCTBO ImjiaTexa, MEpa CTOUMOCTH MHpU KYILJIC-
MPOJIAKE), BBIAEISIETCS ceMa KomuecTBa (CymMMa). EMMHCTBEHHBIM OTJIMYHEM B J(QHHHUIMAX BBICTYIIAET J€TaIM3a-
nus HeMeHKOﬁ J'IeKCPIKOI‘pa(l)P[efI TOro (baKTa, 4YTO JACHBI'M BBIIYCKAIOTCA TOCYAapCTBOM, a TAaKXKXC HAJIUYUC B
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HEMELKOM sI3bIKE €IMHCTBEHHOro M MHOecTBeHHOro uncia Geld - Gelder(neonpeneneHroe KOJIMYECTBO JEHET -
3HA4YUTCJ/IbHAd CyMMa ILGHCF).

[Tpu ananmmuze oOpa3HOW COCTABIIONIEH JAHHOTO KOHIIETITA B HEMEIIKOM W aHTJIMHCKOM SI3bIKaX OOHApYKHBACT-
cs1 OOJIBIION IIAaCT JICKCUKHU, B KOTOPOM HOMUHAIUU JCHCT BLICTYIAIOT B HepeOCMLICJ'IeHHOﬁ qupMe. Ounn XapakTe-
PHU3YIOTCS MHOTOOOpa3nueM pa3InIHBIX 00pa3oB, MOJOXKEHHBIX B OCHOBY HamMmeHoBaHus. [1o nanueMm JI. U. ®ens-
HI/IHOI71, B HEMCLKOM s3bIK€C HACUUTHIBACTCA 0oJiee cTa JIEKCEM SABJIAOMUXCA MPAMBIMUA U IEPCHOCHBIMU HOMHWHAIU-
SIMH OCHET. bonpmmHCcTBO Ha3BaHUM JCHCXKHBIX CIUHUIL 06p330BaHBI IIpyu IIOMOIIH MCTa(I)OpI/I‘-IeCKI/IX 1 MCTOHHUMU-
YECKHX MEPCHOCOB (Ha3BaHI/IH JCHCXKHbIX €IWHUIL I10 MaTepI/Iany) WK TIEPEHOCa MO BHYTPECHHEMY M BHCHIHEMY
cxoxcrBy. Hanpumep, Draht (mposoinoka), Blech (Meraminueckuii nucr), Kies (mebens, ranska), Knopfe (myrosu-
upl), Asche(nenien), Flocken(cuexunku), Flohe (61o0xu), Kohle (n) (yross, yrau), Kroten (xabsr), Knete (mactu-
mH), Mause(mbimm), Moos (mox), Mopse(moricer), Pulver (mopoiok), Zwirn (HMTKM) U T.11.

B anrimiickoMm s3bIKe HacuuTbIBaeTcs okoyio 140 JICKCEM, KOTOPbLIC UCIOJb3YIOTCA IJI1 HAUMCHOBAHUA JICHCT.
Kak 1 B HEMEIKOM sI3bIKE, Ha3BaHUS JIEHEKHBIX €IMHUIl B HEKOAUPHUIMPOBAHHON JIEKCHKEe 00pa3oBaHBI IMOCPEI-
CTBOM MeTa(i)OpLI 1 MetoHuMuU. X MOKHO pa36I/ITL Ha HECKOJIbKO Irpynil B 3aBUCUMOCTH OT MNpPHU3HAKaA, 3aJ10KCH-
HOTI'O B OCHOBY IlepeHOcCa. B kauecTBe IpHMepa NPUBEIEM HEKOTOPHIE W3 HHUX: a) Marepuall H3rOTOBJIEHUS Paper
(6ymara), gold (3010710), Silver (cepedpo), tin (os0Bo), iron (xenes3o); 6) user (aas noIapoB) green (3eneHsli),
green stufflong green B) umena npesunentos (s gosapos) Benjamins, Franklins, Washingtons, Dead Presi-
dents r) otHowenue k aersram pelf @pespennsiit metamn), filthy lucre (rpsi3nast mpubsLE), dust feuts), Mammon
(GoraTcTBO Kak MCTOYHUK 311a), the necessarfieobxoaumeiii), the needfulryxusrit) u ap.

I[J'IH TOr0 4TOOBI MOJYYUThb 0oJiee MOJIHOE npeaAcCTaBJICHUC 00 06pa3H0171 COCTaBJ’IHIOIIIeﬁ KOHIICIITA «ICHbI'U>»,
06paTI/IMC$[ K ITOCJIOBHUIIAM M ITOTOBOPKaM COIIOCTABISACMBIX A3BIKOB. Henp3s ve COINIaCUTHCA, YTO JAHHBIC CAMHHUILIBI
sA3bIKa (bHKCI/IpymT OIIBIT O6H1€CTBa, OTpaKaroT €ro Hau0oJIee BaKHBIE LHEHHOCTH, NEPEAAIOT UX U3 TOKOJICHUA B I10-
konenue (C. I'. Bopkaues, B. M. Casuukuii, B. H. Tenus u ap.).

PaccmarpuBasi TMHTBOKYJIETYPOJIOTHUECKHE 0COOSHHOCTH KOHIIETITA, MBI IIPOBEH MCCIICIOBAHNE, TPOAHATTU3UPO-
BaB 160HOCJ'IOBI/III 1 IOT'OBOPOK, U COYJIKM BO3MOKHBIM BBIACIIUTH HA UX OCHOBE HECKOJIbBKO CCMAHTUYCCKUX T'PYIIIL.

«Mozywecmeo, enacmo 0enez».

Hemeyxuii: Geld ist Macht; Geld verfuhrt die Welt; Geld zwingt die Welt; Frauen und Geld regieren die Welt.

Anenuiickuii: Money talks; Money is power; Money makes the world go round; Money makes the mare to go.

«ﬂenbzu 6blUle MOPAIbHbBIX ueHHocmeﬁ»:

Hemeyxuti: Wer Geld hat, lasst blasen; Erst Geld, dann Recht; Wer Geld hat, ist fromm genug; Wer Geld hat,
wird Uberall verstanden.

Anenuiickuti: YOU pay your money and you take your choice; Money is the wise man's religion; When money
speaks, the truth keeps silent; Never marry for money but marry where money is.

«MDpllJleble UECHHOCmMU ébluie, uem OeHbZU .

Hemeyxuii: Geld macht nicht gliicklich; Besser in der Tasche kein Geld als ohne Freund in dieser Welt; Geld
kann viel, Liebe alles; Geld vergeht, Kunst besteht.

Anenutickuti: Money can't buy happiness; Money is the root of evil.

«Bnuanue na uenosexa».

Hemeyxuii: Hat der Bauer Geld, hat er die ganze Welt; Wer kein Geld hat, muss Honig im Munde haben.

Anenuiickuti: Money makes a man; Money often unmakes the men who make it; Bad money drives out good;
Money is a good servant but a bad master; Lend your money and lose your friend.

ComnocTaBUTENBHBIN aHAIN3 HCMCIKUX U AHTIMHCKAX ITOCJIOBHII ITOKA3bIBACT, YTO B 000HX SA3BIKaX UMEIOTCS I10-
CJIOBHUIIBI:

a) TIOJIHOCTBIO UICHTHYHBIE [T0 CBOEMY 3HAYEHHIO U JIeKcmyeckoMy cocTaBy: Geld ist Macht - Money is power

6) IMOJHOCTBHIO COBNAAAIOIINE 1O CBOCMY 3HAUCHHUIO, HO pa3invyaromnuecs JICKCEMaMi, BXOASAIINUMU B UX COCTaB:
Wer Geld hat, lasst blasen - You pay your money and you take your. heigeneo0X0a1uM0 OTMETHUTE, YTO BO
MHOTHUX HIpUMEpax MpCACTABIICHBI JICKCEMbI, OTPAKAarOINE KYJIbTYPHbIC ICHHOCTHU U HAIlUOHAJIbHBIC 0COOEHHOCTH
Hocureei s3pika; Money makes the mare to.go

B) Cyry0o HAI[HOHAIbHBIE MOCIOBUIIBI, KOTOPHIC HE UMEIOT aHAJIOrOB B conocTaBuTeabHOM s3bike: Geld ist Blut
und Seele der Menschen. Geld fiihrt den Krieg. Money spent on the brain is never spent in vain. When it is a ques-
tion of money, everybody is of the same religion

Cnez(yeT TAaKXE OTMCTHUTH, UTO B HCMCIIKOM H AHTJIMHACKOM S3bIKaX UMEIOTCS CHHOHUMHYHBIC IIOCJIOBHIIBI, HO B
AHIJIMHCKOM SI3BIKE KOHICIHT «ICHbI'M>» PCHPE3CHTUPYCTCS HC JIEKCEMOM money a JpyruMu JICKCUYCCKUMU CAUHU-
[IaMH, BBIPaXKAIOIIMMH MaTepuaibHble OTHOLIEHUs fich, poor, gold, wealth, free, povertyr.n. Hanpumep: Health
is better than wealth - Geld und Gut liebt man sehr, aber die Gesundheit noch viel mehr

B HEKOTOpHIX ciaydasx ymnoTpeOstoTcs 0003HaYeHHsI HAIIMOHAIBHBIX JIEHE)KHBIX 3HAKOB. DTO MPHUAAET MOCTO-
BHIIaM CTICIIU(UIECKYIO HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO OKPAIIEHHOCTb, IIOCKOJIBKY TH JIEKCEMBI MPEACTABIIAIOT COO0M
HaUMCHOBAHUSI HUCTOPHUUCCKUX peannﬁ. HpI/IBeILeM HECKOJIbKO HOPUMEpPOB MOCJIOBUIl C€ HAIUMOHAJIBHO-
MapKUPOBAHHOM JIEKCUKOM:

Hemeyxuii: Gulden liege auf Gulden und es gibt keine Schulden; Armer Leute Pfennige sind auch Geld; Drei
Heller sind auch Geld.

Anenutickuti: NO penny, no paternoster; A penny saved is a penny gained; A penny soul never came to two
pence; Take care of the pence and the pounds will take care of themselves.

Taxkum o6pa30M, KOHLICTIT «ICHbI'M>» B HEMCIIKOM UM aHT. JIMIMCKOM SI3BIKaX HaxoAauT psAa CXOACTB U OTJINYHH. CXOI{-
CTBO B HMHTCPIIPCTAIIMU KOHIECIITA <«ICHBI'M> HA IPUMEPE IMOCIOBUIL] MPOABIACTCA IPU BBIACICHUN CEMAHTHYCCKUX
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rpynn («BiacTe meHer», «BiusHHE JEHEr HAa YeIOBeKa», «J[eHbIH BBIINIE, YEM MOPAJIbHBIE EHHOCTH», Mopajb-
HBIE [[CHHOCTH BBIIIIE, Ye€M JeHbIu»). Kak BUIHO U3 PACCMOTPEHHBIX MPHUMEPOB, YETKAsI TPAHHUIIA MEXKIY CEMaHTH-
YECKUMHU TPYIIaMH OTCYTCTBYET. Bce MOCIIOBUITBI OTpaKalOT BIMSHUE JIEHET HAa COUYM M (D PepeHITupyoTCs 1Mo
MIPU3HAKY OLIEHOYHOM KOHHOTAIIUH.

HawnGomnbIree 9uciio MoCIOBHUI] PENIPE3SHTUPYIOT TJIABEHCTBYIOIIYIO POJIb JICHET B )KM3HHU OOIIIECTBA B IIEJIOM U B
KHU3HH KaKJOTO OTIEIBHO B3ATOTO YelOBeKa. [IpudeM MOJIOKUTETIbHAS OICHKA 3TOW POJIM OOHApPYKUBACTCS B
OOJIBIIMHCTBE U3 PACCMOTPEHHBIX MOCIOBHII.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO OOBEKT HAIIETO MCCIICOBAHUS COCTABMIIM ITOCIOBHIIBI, KOTOPHIC MOSBUIKNCH B Pa3JIny-
HBIA TIEpHOJ KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKOTO pa3BUTUsA [ 'epManuu u AHTIMU Ha 0aze CBOCOOPA3HOTO HAIMOHAILHOTO
MIOHUMAHUSI U KaTeropu3aluu OKpYyxKarouleil aeicTBuTenbHOCTU. [103TOMY OHHM MMEIOT HAIlMOHAJIBHBIA XapakTep.
AHanu3 MoKa3bIBaeT pa3Inyus B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe IMOCIIOBHII, TaK KaK B CBOCH 0Opa3HON OCHOBE OHH OTpa-
AT OBIT, TPAIUIIUU, 00BIYAU HAPOA COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB.
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THE COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ENGLISH AND GERMAN PROVERBS AND SAYINGS
REPRESENTING THE CONCEPT “MONEY”

Elena Anatol'evna KamyshanchenkoPh. D. in Philology
Natal'ya Viktorovna Nerubenko
Department of Business Foreign Language
Research University “Belgorod State University”
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The authors of the article research the concept “money” objectified by means of the German and English languages and pay spe-
cial attention to revealing the cultural-specific components of this concept by the example of the proverbs and sayings of the
German and English languages.
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B cmamve nodpobno paccmampueaiomcs HauMeHO8AHUSA NAVKA 8 CENbKYNCKOM sa3viKe. [Iposodumcs cemanmuue-
CKULl AHANU3 UHCEKMOHUMA U B8blOeNAIOMCA HOMUHAMUBHbIE NPUSHAKU HAUMeHO8aHuu naykd. JluneeucmuyecKkuil
AHANU3 NPOBOOUMCS C ONOPOU HA KYIbmYypoao2uieckue, Mugonrocuveckue u smuozpaguyeckue OanHvie.

Knrouesvie cnosa u ¢hpasvi: CeNbKYIICKUH SI3BIK; HANMEHOBAHME TIayKa; KyJIbTYpa, HOMHHATHBHBINA TIPU3HAK.
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HAVMMEHOBAHMUE ITAYKA B CEJIBKYIICKOM SI3bIKE: TMHIBUCTUYECKHM,
MHU®BOJOTUYECKAM, KYJIbTYPOJOTHYECKHIN, STHOTPAOUYECKHUI ACIIEKTHI”

Buinoanero npu punancosoit noddepocke PTH®. Koo npoexma 11-14-60006/7.

CyliecTBOBaHUE OONBIIOTO KOJMYECTBA Pa0OT, MOCBSAILICHHBIX KYJIBTYPOJIOTHYCCKOMY AaCIHEKTY S3bIKa, IOJ-
TBEP)KAAET €ro 3HAYMMOCTh KaK XPaHUTENS CBEACHUH O KyJIbType W MeHTajuTeTe Hapoga. C TeueHHEeM BpPEeMEHH
HEKOTOPBIC CBEICHUS MOTYT OCCCICIHO YTPAYMBATHCS, YTO BIOCICACTBUH YCIIOKHSCT MOHMMAHHE TOW WM MHOM
KyNnbTypHl. B 3TOM citydae Mbl mpubderaeM K JIMHTBHCTHUECKOMY aHAIHM3Y JaHHBIX, YTOOBI TOTBITATHCS IIOCPEACTBOM
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